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				Dedicatoria

				A mis ancestros, que conocieron el mundo en mapuzugun y cu-yos nombres perdí en el camino.

				A mis parientes yem, que llegaron a mí de diferentes formas: mis bisabuelos paternos Francisco Ancalao y Celina Saavedra; mis bisabuelos maternos Juan Meli y Amalia Nahuelquir; mis abuelos Andrés Meli y Roberta Napaiman; mi tía abuela Lui-sa Napaiman; mis tíos abuelos Meli: Ana, Florentino, Modesto, Mario, Manuel y Adolfo; mis tías: Dominga Meli, Teodora Ma-liqueo, Cecilia Meli y Segunda Meli.

				A mi mamá Eugenia Meli Napaiman yem.

				A los ancianos mapuche yem que siguen acompañándonos: Ignacia Quintulaf, Malta Melillan, Manuela Tomas, Meridiana Epulef, Elvira Epulef, Asencio Antiñir, Lorenzo Quilaqueo, Ser-gio Nahuelpan, Casimiro Huenelaf, Secundino Huenullán, Flo-rentino Huaiquinahuel y Elías Maripán.

				A las papay, a los chachay, que están siempre, fortaleciendo nuestro newen: Paula Catrilaf, Florinda Domínguez, Eufemia Tramaleo y Antonio Salazar.

				A mi papá Desiderio Ancalao Saavedra.

				Todos son kimelfe que con una historia, una palabra o una actitud iluminan el camino de regreso mejorando el futuro. 

				A los ríos, los cerros, los pájaros, las piedras, el mar, las es-trellas, a los Gen de los lugares por donde anduvieron, andan y andarán: futxakeche yem ka futxakeche.
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				Prólogo

				Vanesa Gallardo Llancaqueo

				La ñaña Liliana Ancalao me invitó a sacar un zugun en este txawün que acontece aquí, entre las muchas voces que conver-san en estas páginas de su libro-vida. Rume mañumeyu tami mangeluwün mu, ñaña Liliana. Gracias por este convite. 

				Me honra y me da abismo, como cuando una tiene que hablar después de haber escuchado los profundos parlamentos de nues-tra gente mayor. Es que aquí se oyen las voces de tus chachay y de tus papay. Voces entrecortadas por el dolor de tantos atrope-llos y, también, voces colmadas de risas a orillas del fogón del kamaruko, o en la cocina de la casa o cerca de los brotes nuevos. Me emociona poder compartir con vos, querida Lili, algunas pa-labras de celebración por este libro que reúne tami ül, y de agra-decimiento por tu voz poética, que fue un puente para mi andar. 

				La primera vez que leí uno de tus textos fue casi por casuali-dad, hace más de trece años. En alguna reunión me llegó el poe-ma “Pregunta” en una cartulina de color, que repartían como souvenir de bienvenida. ¿Quién sabe quién preparó ese yewün? Alguna maestra, quizás; alguna lamgen que, sin darse cuenta, con esa “Pregunta” me llevó a tu poesía y a la profundidad de las raíces. Busqué tus poemas dispersos en páginas web y anhe-laba encontrar algún libro tuyo en las bibliotecas públicas, pero no estaban allí. No era fácil encontrarse con tu obra. 

				Un día, alguien me prestó una copia del libro Mujeres a la intemperie-Pu zomo wekuntu mew. Respiro hondo. Aún perdura el estremecimiento que me provocó esa lectura: el ver la histo-ria de las mujeres que me antecedieron: mi madre, que también anduvo campeando chivas en alpargatas; mis tías, mis abuelas. Tanta intemperie. Pero, a la vez, la inmensa ternura en esos ges-tos de defender a los chicos del frío, en ese gesto de convertirse 
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				un adentro. Gracias por tu poesía lhawen, que ayuda a drenar la herida que nos dejó el colonialismo estatal.

				Hubo algo más en ese poemario que me sorprendió, otro ges-to de ternura, cargado de futuro: tu poesía en mapuzugun, esa leña prendida.

				Y pienso en esa tarea minuciosa: rulpan es la palabra en ma-puzugun para decir “traducir”. En una interpretación literal se-ría algo así como “hacer cruzar acá”. Y pienso en ese deíctico -pa, que ubica al mapuzugun acá, bien cerquita nuestro, cuando en el imaginario de muchos ya era lengua de “allá lejos y hace tiempo”. ¡Sí, lo trajiste a Puel mapu a habitar la palabra escrita, ñaña! Sí, con tu kuikui-poesía. Trazaste un puente del castella-no al mapuzugun Como la huella que se hace en el trajín / de ir y venir por agua / harán camino las palabras, para que nos atrevamos a cruzar quienes, resignados a ser pregunta, nacimos en una lengua que no es nuestra madre. Tayülfe a la amaneci-da, que saca el canto de las fuerzas, así wünuay ta mapuzugun; amanecerá el mapuzugun.

				Traigo la contada de esos ramilletes de poemas para que se entienda bien el tamaño de la alegría que se siente al reencon-trarlos reunidos acá en Gütxamkayaiñ, chachay, papay junto a nuevos ül que nutren tu caudal poético. Pero no solo eso, ina-mekeymi, ñaña, tami rulpan küzaw mu taiñ mapuzugutuam, ño-chikechi. Persistís, ñaña, en el trabajo de hacer puentes para que volvamos al mapuzugun, despacito. Rume faligey feichi femün. 

				Mañumun taiñ eletew Liliana Ancalo ñi wirintukun ül mu. Pewmagele may, küme rüpütuay ñi ül lifru Gütxamkayaiñ, cha-chay, papay pigelu. Feyka muten.

				2023 ñi Pukem mu, apon küyenh mu. 

				Inaltu Nawel Wapi Lhafkeñ
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